
D. R. JORDAN

MAGICA GRAECA PARVULA

aus: Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 100 (1994) 321–336

© Dr. Rudolf Habelt GmbH, Bonn





321

MAGICA GRAECA PARVULA

For J. G. J.

1. “The 365 Members”

P. Colon. inv. T. 4, first published in 1968 by D. Wortmann (1968:108f., no. 12) and
in 1992 reedited by F. Maltomini as SupplMag II 53, is an inscribed lead tablet, possibly of
the 4th century of our era, said to come from Oxyrhynchos, with a curse directed against
two athletes. I reproduce Maltomini’s text of a passage in lines 12-15.

12 dh'çon, ka-
13 tavdhçon ta; nªeu'ºra, ta; mevlh, to;n nou'n, ta;ç frevnaç,
14 th;n diavnoian, ta; triakovçia eJxhvkonta pevªn-
15 te mevlh

“Bind, bind
down the sinews, the members, the mind, the wits,
the intellect, the three hundred sixty-five
members” (translated after Maltomini)

Wortmann remarked that the mention of the 365 members was elsewhere uninstanced,
but Maltomini has adduced several examples, not only in Coptic from the Great Paris Ma-
gical Papyrus (PGM IV 149f.) and but also in Greek on a lead curse tablet from Attica
(Ziebarth 1934: 1042-45, no. 24, IIIp?) and in three exorcistic charms in late manuscripts,
cod. Paris. 2316 (ed. Reitzenstein 1904:295), cod. Bibl. Nat. Athen. 355, and cod. Harl.
5596 (ed. Delatte 1927:246, 429), and he has been able to point to its background in the
cosmology of Basilides.

Here I offer a further parallel, not in order to augment Maltomini’s already impressive
evidence but rather to direct the reader to a badly edited text that needs more attention. Zie-
barth, in his edition of the Attic tablet with the phrase, compared an obscure expression,
tw'n t—x—e— n≥el≥i≥oua.ti..., on a lead curse tablet in the Louvre, inv. MND 406 = DefixTabAud.
15 (Aphaka, late Roman), directed against a dancer for the Blue faction. No illustration of
this latter tablet has been published, apparently no drawing, tracing, or photograph was ever
made, the inscribed lead is now presumably corroded beyond any hope of examination,1

and for our knowledge of this evidently very difficult inscription2 we must depend on Au-
dollent’s readings; these last, sad to say, are unreliable, as L. Robert (1938:99-102) and A.
Maricq (1952:360-68; cf. SEG 15.846) have recognized. Typical of mistakes in the edition
is the meaningless eªi[º tiç oijaç≥d≥u≥ç≥potf in line 10; eªi[º tiç oiJaçdhvpote (for oiJoçd-) “if any-

1M. Braemer apud Maricq 1952:360: “L’oxydation et les tribulations de la guerre ont reduit en poussière
les minces feuilles de plomb.”

2Audollent ad loc.: “Tabella ... mutila, minutissimis ac paene laevigatis litteris scariphata...,” “... diu
nec sine multo labore examinaveram ac pro mea virili parte descripseram....”
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one whoever” is the obvious correction.3 The curse itself has phrases that refer to a cosmic
order, e.g. in one of its passages (here with Audollent’s readings)

8 tw'n l—ı— dekanw'n ... to . npek≥krateritwr gountwn h] tw'n. . . . . . . . . .
9 ªtw'ºn≥ e— planhtw'n h] tw'n b— foçthvrwn,

with its 36 decans, five planets, and the sun and the moon.4 As for tw'n t—x—e— n≥el≥i≥oua.ti...,
Audollent printed its context (line 18) as

qlivyin dia; çanw≥re.in tw'n t—x—e—— n≥el≥i≥oua.ti....
DIAÇANW≥RE.IN no doubt conceals either a prepositional phrase, as Audollent has assumed, or
a compound noun in apposition to qlivyin and with a similar meaning; in a recent note to me,
R. D. Kotansky has conjectured dia; ajna≥i≥vreç≥in or diana≥i≥vreç≥in. The letters tw'n t—x—e—— n≥el≥i≥ou-
a.ti... invite the conjecture tw'n t—x—e— melw'n aujtou'. The whole phrase would run “affliction
through destruction of his 365 members” or “affliction, destruction of his 365 members.”

2. An Erotic Spell from Alexandria

One of the first lead curse tablets to be published and still, as far as I am aware, the only
such inscription yet known from Alexandria is now in the Cabinet des Médailles of the Bib-
liothèque Nationale. Its text, written probably in the 3rd century of our era, has appeared in
print several times, but only the editio princeps (Lenormant 1854) seems to have been based
on its editor’s autopsy—unless Audollent’s “contuli” in his edition (DefixTabAud 38)
means that he reexamined the tablet himself, for his printed text is different from the editio
princeps in a few details. The spell consists of an invocation of chthonians, and it concerns
two men. Neither Lenormant nor Audollent expressed himself as to the purpose of the
spell,5 but that the purpose is to be accomplished by means of erotic conquest has been
recognized by several scholars, e.g. Pomyalovski (1873:25), Kagarow (1929:25), and
Moraux (1960:48 n.1). Recently, Chr. Harrauer (1987:53-57) as an illustration of the references
to the erotic in its text, has cited

22 i{na katathvxhte auj-
23 tou' ta;ç çavrkeç, ta; neu'ra,ta; mevlh, th;n yuchvn

“in order that you will melt
his flesh, sinews, members, soul.”

The tablet did not figure in the collection of Greek love charms from Egypt in SupplMag
I but is now included in vol. II (as no. 54) among curses of a general sort; R. Daniel, its
editor in this latter volume, remains as agnostic as Lenormant and Audollent about its

3I take this opportunity to record two conjectures sent per litteras by R. Merkelbach: (16) mh; kinouvme-
noi ke; ej≥cqro;ç (coro;ç R. M.) aujtou'≥ kai; oJ dh'moç aujtou'. (24) to'[n] qewro'n≥ to'n aujtw'n k≥a≥l≥p≥o≥f≥o≥r≥o≥u≥
(kallaeino'n R. M.).

4For the right-hand part of line 8, whose meaning is opaque as published, R.Ganszyniec (1905:728) pro-
posed

tw'n pagkratevrªwn lºitourgouvntwn h] tw'n . . . . . . . . . .
We might think of another h[ for the unread bit just after dekanw'n.

5Audollent: “Mercurium, Plutonem, Cererem, Proserpinam invocat Eonicus nescio quis ne sibi nocere
possit Annianus.”
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purpose. There can be no doubt, however, that the spell has an erotic element. Lenormant
and Audollent read the last four lines as

36 telªeiwv-

37 çate th;nº pra'xin tauvthªn kai; kaºtavçcete ªth;?ºn filivªan?º
38 ...... upioç ∆Hwnik ...... o{ti çto .... dialu≥ ......
39 ...... n≥ merinhc≥.......... e≥qht≥o .... mato≥ .....

Daniel reads, from a photograph that he has helpfully reproduced,
36 telªeiwv-º

37 ªçate th;nº pra'xin tauvthªn: kaºtavçcete ªth;ºn filivªanº
38 ª∆Annianoºu' pro;ç ∆Hwnikªovn, prºwvtiçton≥, ªajºdialuvªtwç,º
39 ªajpo; th'ç çºh≥vmero≥n hJm≥ªevraç ....ºe≥qhto≥ª...ºmato≥ª...º.

I have been able to inspect the tablet myself on several occasions in the Cabinet des Mé-
dailles, and my transcription establishes what Pomyalovski and the others have understood
from the rest of the text:

36 tele≥ªiwv-º

37 ªçate th;nº pra'xin tauvthn ªkai;6 kaºt≥avçcete ªth;ºn filivªanº
38 ª∆Annianoºu' pro;ç ∆Hwnikªo;n e[rºwti, çtorªgh'/,7 ajºdialuvªtw/º
39 ªe.g. ajgavph/ kaqhºmeri≥nh'/ k≥ªai;      º.e≥qhtoª  c.4  º.matoªmax.c.2º.

37 ∆Hwnikªovn: read ∆Iwn-

“Accom-
plish this action and bewitch (or secure?) the friendship
of Annianus for Ionikos by means of love, delight, indissoluble
affection (?) every day (?) and ....”

3. “The Fruit of Sodom and Gomorrah”

In 1988 I published a lead curse tablet, possibly of the 3rd century of our era, found in
the circus at Carthage and directed against horses and charioteers (Jordan 1988:120-26, no.
1). It follows the same general formula as DefixTabAud 252 and 253, which are also from
Carthage. Although the new tablet is the most fragmentary of the three, some of its lines are
well enough preserved to elucidate a puzzling passage in the other two:8

252 katavçcwn to;n karpo;n (7)tw'n apodomwn kai; to; oJmoiwn, katavçceç

253 kaªtavçºcwn to;n kar(9)po;n tw'n açodomwn kai; to; omorwn, kad≥...
New tab. katavç≥(8)ªcwn to;n kºarpo;n tw'n Çoªdºovmwn kai; Gommov(9)ªrwn, katavºçceãçÃ.
The passage as it stood in DefixTabAud 252 and 253 made no sense; we now see that it was

6As the photograph shows, there is room for about five letters in the lacuna here. One needs a connective
like kaiv to fill the space.

7Again, the lacuna, about three letters wide, requires a supplement longer than Daniel has offered.
8The name “Gomorrah,” elsewhere feminine singular in Greek, is here restored in the new text as if

neuter plural, on the basis of the other two tablets. Presumably the ending is influenced by that of the neuter
plural “Sodom.”
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either corrupt on the tablets themselves or mistranscribed by Audollent. The word karpovç
has two meanings, though, “fruit” and “wrist,” and I kept both possibilities open in my
comments, finding no convincing Biblical parallels for either in association with Sodom and
Gomorrah. I should, however, have looked into the extra-canonical Wisdom of Solomon:
there (10.6-7) we learn that

(6) au{th divkaion ejxapollumevnwn ajçebw'n ejrruvçato fuvgonta katabavçion pu'r
Pentapovlewç, (7) h|ç e[ti martuvrion th'ç ponhrivaç kapnizomevnh kaqevçthke
cevrçoç, kai; ajtelevçin w{raiç karpoforou'nta futav, ajjpiçtouvçhç yuch'ç mnh-
mei'on eJçthkui'a çthvlh ajlovç.
(6) [Wisdom] saved a good man from the destruction of the godless, and he es-
caped the fire that came down on the Five Cities, (7) cities whose wickedness
is still attested by a smoking waste, by plants whose fruit can never ripen, and
a pillar of salt standing there as a memorial of an unbelieving soul.

(transl. New English Bible)
Flavius Josephus, Jewish War 4.483, describes the results:

Geitnia'/ d j hJ Çodomi'tiç aujth/', pavlai me;n eujdaivmwn gh' karpw'n te e{neken
kai; th'ç kata; povlin periouçivaç, nu'n de; kekaumevnh pa'ça. façi; d j wJç di j
ajçevbeian oijkhtovrwn keraunoi'ç kataflegh'nai. e[çti gou'n e[ti leivyana tou'
qeivou purovç, kai; pevnte me;n povlewn ijdei'n çkiavç, e[ti de; kajn toi'ç karpoi'ç
çpodia;n ajnagennwmevnhn, oi} croia;n me;n e[couçi tw'n ejdwdivmwn oJmoivan,
dreyamevnwn de; cerçi;n eijç kapno;n dialuvontai kai; tevfran. ta; me;n dh; peri;
th;n Çodomi'tin muqeuovmena toiauvthn e[cei pivçtin ajpo; th'ç o[yewç.
Adjacent to [the Dead Sea] is the land of Sodom, in days of old a country blest
in its produce and in the wealth of its various cities, but now all burnt up. It is
said that, owing to the impiety of its inhabitants, it was consumed by thunder-
bolts; and in fact vestiges of the divine fire and faint traces of five cities are still
visible. Still, too, may one see ashes reproduced in the fruits, which from their
outward appearance would be edible, but on being plucked with the hand dis-
solve into smoke and ashes. So far are the legends about the land of Sodom
born out by ocular evidence. (transl. H. St. J. Thackeray)

Whatever his source, the Venerable Bede in his De locis sanctis (Molinier and Tobler 1879:
228; cf. MacPherson 1895:65-87), written around the year 720, could refer to the same
fruits:9

Servat adhuc regio speciem pene. Nascuntur ehim ibi poma pulcherrima, que et
edendi cupiditatem spectantibus generant; si carpas, fatiscunt ac resolvuntur in
cinerem, fumumque excitant, quasi adhuc ardeant.
The district still retains the appearance of the punishment (of the Cities of the
Plain); for very beautiful apples grow there, which excite among spectators a
desire to eat them, but when plucked, they burst and are reduced to ashes, and
give rise to smoke as if they were still burning. (transl. J. R. MacPherson)

The Apples of Sodom, along with the Pillar of Salt that was once Lot’s wife and the so-

9 Bede’s essay is basically an abbreviation of the account, written by the late 7th-century Irish abbot
Adamnan of the travels of the Gaulish bishop Arculf (Relatio de locis sanctis scripta ab Adamnano, ed.
Molinier and Tobler 1879:139-210; cf. MacPherson 1895:1-64), but Adamnan does not mention the fruits.
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called Jewish bitumen that is dissolved only by menstruous blood or urine, continue
through the centuries to figure in accounts of pilgrims and others who visited the Dead
Sea.10 Two 18th-century accounts are worth contrasting. The first is that of Charles de Ste-
Maure ([Ste-Maure] 1724:152f.):

Je me suis rendu à l’endroit d’où l’on découvre, dit-on, quand la Mer est basse,
quelques ruines de Gomore que j’ai aussi inutilement tenté de découvrir qu’un
reste de la Statue de la femme de Lot: on m’assuroit pourtant que je trouverois
vers un petit Promontoire à l’Occident de cette Mer un monument visible de
cette ancienne Métamorphose; apparemment qu’il ne m’étoit pas plus permis ce
jour-là que dans tous les autres de ma vie de voir des choses extraordinaires, &
je n’ai pas plus trouvé des pommes de Sodome que les Arbres qui les portent:
de la maniére dont les Juifs m’ont parlé de ce fruit, je croirois assez avec eux
que c’est purement l’invention de quelque bel Esprit pour fournir des matiéres
ou des comparaisons à ceux qui jugent à propos de s’en servir.

The second is by the Swedish physician Fredrich Hasselquist who travelled in the Levant in
the years 1749-52 and whose diaries were edited by the celebrated botanist C. Linnaeus
(Hasselquist 1766:90):11

Poma Sodomitica. La Pomme de Sodome est le fruit du Solanum melongena de
Linnaeus, appellé par d’autres Mala insana. On en trouve quantité près de Jéri-
cho, dans les vallées qui sont près du Jourdain dans le voisinage de la Mer
Morte. Il est vrai qu’elles sont quelquefois remplies de poussiere; mais cela
n’arrive que lorsque le fruit est attaqué par un insecte (tenthredo) qui convertit
tout le dedans en poussiere, ne laissant que la peau entiere, sans lui rien faire
perdre de sa couleur.12

In either case, the passage in the texts from Carthage should be translated: “Having
bewitched the fruit” (not the wrist) “of Sodom and Gomorrah, bewitch ....”

4. A Curse on the Horses and Charioteers of the Blues

Slightly over sixty years ago, R. Mouterde published (1930f.:106-23; cf. SEG 7.213),
with a drawing, a virtually intact lead curse tablet that had come to light in Beirut in 1929.
The first line of its text, Kavtocoç i{ppwn ke; hJniovcwn, shows that it is directed against horses
and charioteers, and a later phrase, crovaç kalaeivnwn (line 21) shows that they are of the
Blue faction; indeed, the tablet has a crude drawing of presumably a horse, viewed from the
front, bound, and at its side a head with an open beak, about to bite.13 Mouterde noted that

10E.g. the German Dominicans Burchard of Mount Zion (Stewart 1897), writing in the 13th century, and
and Felix Fabri (Stewart 1892), writing in the 15th.

11I am grateful to Aliki Asvesta for alerting me to this passage. I have access only to the French transla-
tion; the Swedish original appeared in 1757. Solanum melongena is the eggplant.

12The latest handbook that I have been able to consult, Post and Dinsmore 1933, identifies the plant
(192) as Calotropis procera.

13Mouterde interpreted the drawing somewhat differently (107): an “effigie ... d’un personnage de face,
sans bras apparents, debout sur la jambe gauche, au travers de laquelle la jambe droite semble liée; au
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the tablet was found in October 1929, no doubt in diggings for construction work at the eas-
tern end of the rue du Maréchal Pétain in the city, just north of the so-called “Circus of He-
rodes Agrippa.” The mention of the circus faction gives the tablet a date in the 4th century of
our era at earliest.14 Curse tablets directed against members of factions and discovered in
circuses find ready parallels15 (above all at Carthage: see Jordan 1988:119), nor is the text
itself remarkable in its structure—magical words, a command to the “holy angels” to impede
the victims “through the power of” a force whose lovgoç is given, a list of the victims’
names, and a final curse, “bind and do not release the hands, the feet, the sinews of the hor-
ses and charioteers of the ‘blue color.’” What is more interesting is that the text contains nu-
merous mistakes, several of them the result of the scribe’s misunderstanding of the formu-
lary that he was using. The inscription thus provides another example of the use of such
“magic books” and for this reason is worth reconsidering. Here I reproduce (FIG. 1) the
published drawing of the tablet and offer a diplomatic transcript of the drawing (I have divi-
ded the text into words for the reader’s convenience), as well as some notes chiefly on what
I believe stood in the model from which the inscription derives and on the list of horses and
charioteers.16

1 katocos ippwn ke hnicwn
2 frix eulamw
3 fwx eulaw
4 beiabou eula
5 s/t/w/ktanewter eulamw
6 itepocqwn ulamw
7 upocqwn amw
8 lamnw mw
9 damna w
10 lukadamna
11 menippa
12 puriphganux
13 oreobarzagrakammacadari
14 fnoukentabaw   qwbarabau

sommet et sur les côtés de la tête clous sont enfoncés; le sac (?) qui enveloppe le corps comme une camisole
de force est traversé de bandes obliques, marquées où l’on reconnaîtra sans doute des têtes de clous. Un
serpent dont on ne voit que le cou et la tête s’apprête à mordre le flanc gauche de l’envoûté.”

14Mouterde referred the reader to the map “Béryte au VIe siècle” at the end of Collinet 1925. For the cir-
cus, still unexcavated, and its identification, see Humphrey 1986:491f. Mouterde assigned the script to the
2nd or 3rd century, but Humphrey (439), following Cameron 1976:200 n.1, prefers a later date, on the good
grounds that “circus factions are first attested in the eastern provinces only in AD 315 and at most centers
they appear much later.”

15See in general Pavis d’Escurac 1987. Instructions in a 16th-century manuscript, Cod. Vindob. phil. gr.
108, f. 79 (ed. Kroll 1903:61) evidently reflect earlier usages. I quote the passage in full because, as far as I
am aware, it has not been cited as evidence for the depositing of magical writings in circuses: Eij de; bouvlei
e j n  çtadivw/ h] ei j ç pragmateivan e[cein pravççein, pwlei'n kai ; ajgoravzein wJç bouvlei, gravyon t o ; o[nomav
çou kai ;  tou' çunallavktou çou kai; to; o[noman th '"  pragmateiva" meq∆  ai{matoç dravkontoç kai; kar-
mi vaç kai ;  rJodoçtavgmatoç kai; th;n abV e j n  ajgenhvtw/ boo;ç Çelhvnhç meiouvçhç: kai ;  ejneilhvçaç ejn khrw'/
cw'çon eijç e[mbaçin çtadivou kai; qaumavçeiç.

16Unfortunately, today our only evidence for the text is the drawing that Mouterde published; it is not
stated whether he himself produced it. In what follows, I assume that the drawing is correct except in two
places:xa/ess  (lines 27/28, for Zavhç  øçØ according to Mouterde) in the drawing for the likelier x aÉ-
qos  (i.e. XaãnÃ-Éqovç) and fwsforu≥ (line 28) for -os (i.e.  seen and drawn as u).
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FIG. 1. Lead Tablet from Beirut. The Published Drawing.

15 agioi angeloi sundhsate kai katascete
16 ª.ºlu latauaudwnisata autous 
17 oia titn ounamin tou maskelli maske
18 fnoukentaª.ºlwq oreobarza llw
19 ke talin sunerqate dhsate ka i`ram 
20 te tastreyate leptokophsate i `fale
21 ippous ke hniocous croas kalaeinwn
22 nufikos qaloforos ahthtos mousotrofos
23 kalimorfs floparqenos pantomedwn
24 upatos filarmatos makaris ofalios hge
25 mwn wkeianos turanos cwrikis kalimorf
26 aurios aktinobolos egdikos zabadh/s cwr
27 ikis nomoqeths barbaros eierª.ºnikhs xa
28 q/o/s makaris dwnatos anqeretos fwsforo/u/
29 olukotramos germanos omeliskos aspro
30 fos anatolikos antiocos cra b/ dhson is
31 cra b/ dh lushs
32 ceras podas neura oas kalae
33 ippwn ke hniocwn cª.ºolaauaenwn
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The Model
With the exception of the specification of the team’s color in lines 21 and again in lines

30ff. and of the names of the horses and charioteers in lines 22-30, there is nothing in the
entire text that is obviously not formulaic.

The first line, Kavtocoç i{ppwn ke; hJnivcwn (for kai; hJniovcwn) “A Spell to Suppress Horses
and Charioteers” is evidently copied from the title of the recipe itself.

At the right-hand ends of lines 16 and 19 stands the sign , the common abbreviation of
lovgoç, here used in the technical sense of a recognizable string of magical syllables. This
word, thus abbreviated or written in full, often occurs in recipes, e.g. at PGM  I 131f.,
e[çtin É de; oJ lov(goç) o J legovmenoç eJªptavkiç eJpºta; pro;ç h{lion ejxorkiçmo;ç É tou' parevdrou;
several lines of voces magicae follow, then (143f.) ou|tovç ejçtin o J  lovgoç o J legovÉmenoç
pro;ç h{lion eJptavkiç eJptav. Certain of these logoi recurred evidently so frequently in such
ritual that in the recipes it was enough to refer to them by their opening words, e.g. at VII
301f. ejxorkivzw çe, o[çtrake, kata; th'ç pikra'ç ∆Anavgkhç, maçkelli lovgoç “‘I adjure you,
shell, by bitter Necessity,’ (then add) the maskelli logos;” IV 2203f. to;n de; ãe.g. lovgonÃ É
kata; th'ç ∆Anavgkhç: maçkelli lov(goç); III 90 o{ti ejxorkivzw ç e maçkelli maçkellw lov(goç)
“because I adjure you (in the name of) the maskelli maskello logos.” The abbreviation ¬ in
our text is enough to show that the text is copied from a recipe; if our writer gave the matter
any thought, he no doubt assumed that it was a magical charaktêr of some kind.

The maskelli (or maskelli maskello) logos is one of the more frequent strings of magical
vocables, occurring as it does in Greek, Latin, and demotic Egyptian texts; the list of instan-
ces that I give below, all of them from papyri and curse tablets of late Roman date, has as its
core 18 examples collected by Zs. Ritoók (1978:437-42), who seems, however, not to have
known the Beirut text.
PAPYRUS FORMULARIES LEAD CURSE TABLETS
a PGM III 456 o Attica: Ziebarth 1934:1046, no.25 B 12
b PGM IV 2753 Carthage:
c PGM IV 3175 p DefixTabAud 234.28 
d PGM IX 10 q DefixTabAud 242.46
e PGM XIc 6 r DefixTabAud 250 B 1
f PGM XII 290 s DefixTabAud 251 II 4
g PGM XIXa 9 t Alexandria: SupplMag 54.27
h PGM XIXa 10 u Egypt?: SupplMag 57.3
i PGM XXXVI 154 Beisan: Youtie and Bonner 1937:52-72,
j PGM XXXVI 342 v fr. 1, obv. 13
k PGM LXXVIII 9 w fr. 1, rev. 5
l DMP 15v2 x Damascus: SEG 7.234.9
“EFFECTIVE” PAPYRUS TEXTS
m  SupplMag 12
n SupplMag 45

The logos has a fairly standard form, which I give here with the variants, some of them
trivial; for the meaning, if any, see Merkelbach and Totti 1991:26 and Thissen 1991:297f.,
the latter summarized by Daniel in his notes on SupplMag 54.27-29.
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1. maçkelli (-lei efpru; -keli m)
2. maçkellw (-lwq f; -keli m; om. p)
3. fnoukentabawq (fmouk- d; fªaºinouk- e; fnouc- g; fnounk- k; fnoukentati w;

fnycentabaot s; -baw ace; -bao l)
4. oreobazagra (awriw- a; -bazagraç j; -babzagra before 1, p; -barzagra tw;

-barzargra oq; -bazagar m; zosagrac s; areobasagra [alternatively obasagra]
after 7, l; fhlizata x; om. ep)

5. rhxicqwn (rhçicqwn iw; rhçãiÃcqwn a; rhxikqwn r; rhzicqw fm; hreksyktho l;
om. epqs)

6. ippocqwn (-ktwn r ; upocqwn before 5, f; ªiºp≥picqwn i; ippokton r ; ippocqw x;
om. eglopqs)

7. puriphganux (puroçpariphganux a ; oreophganux b; puriphganux oreophganux h;
puricqwn puriphganux vw; p. puripag- j; perykthon perypeganex l; .l.ncqwn
niananuz x; -purktwn.... r; om. egopqs)

Frequently the logos is preceded or followed by other voces magicae; among those that
follow, lepetan (c, lepetan lepetan djmvw), and lepetan lepetan frix frwx (h x17)
recur.

The scribe no doubt found  in his exemplar and then ignorantly incorporated it into the
body of the text at the ends of lines 16 and 19. Here  would have referred to the maskelli
maskello logos in lines 17ff. I have assumed elsewhere (Jordan 1988:127) that the text of
the model ran a{gioi a[ggeloi, çundhvçate(sunoitsate tab.) kai; katavçcete kai; kataklu-
dwnivçate (add. lex., ª .ºlu latauaudwnisata tab.) aujtouvç, dia; th ;n duvnamin tou' maç -
kelli maçkellw fnoukentabawq oreobarzagram, which would have been followed by the
abbreviation lov(goç) that now stands in line 19 of the tablet: “holy angels, bind and control
and utterly confuse them, through the power of maskelli maskello phnoukentabaoth oreo-
barzagra.”

The -llw of maçkellw (line 17) has dropped to the end of the next line (18), but the logos
continues, from the beginning of line 18: fnoukentaªbºa≥wq oreobarzaÉg≥ram, with the g≥ram
crowded down to the end of line 19, ousted from its normal place by -llw.. (Oreobarzagra,
without -m, is the usual spelling; the ending -m is apparently new here, but cf. the additional
letters at the ends of oreobazagraç in j and zosagrac in s). As in epqs, the elements rhxi-
cqwn, ippocqwn, and puriphganux do not appear.

Once the logos is ended (hence the repetition of the sign  here, as if the closing of a
quotation?), Greek returns, beginning from the left-hand end of line 19: ke; (for kai;) pavlin
(ketalin tablet, ke; ta; ni 'n for nu'n Mouterde) çunevrqate, dhvçate, kaÉ(20)taçtrevyate,
leptokophvçate, ç≥favleÉ(20)te / (21) i {ppouç ke ;  hJniovcouç crovaç kalaeivnwn “and again,
drive together, bind, overturn, chop into bits, lead astray the horses and charioteers of the
blue color.” The scribe’s mark i/ before -ram in this word must be a misunderstanding of the
g of Oreobarzagra. Virtually the same mark occurs immediately below, in line 20; in
interpreting it as a misunderstanding of ç I follow Mouterde (“à lire ªçºfavl(l)ete, ‘faites
tomber’”) but prefer to assume an aorist (with a single l), parallel to the other aorists in the
phrase. The g≥ of -g≥ram (end of 19) and the ç≥ of ç≥fale- (end of 20) are virtually identical in

17dei'te tw'n lepøeØtw'n Frix Frwx ed. of x.
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the drawing. By way of summary, I offer a hypothetical reconstruction of the model for
lines 15-21. If the reconstruction is right, presumably the scribe was careful to keep the
letters of maskellw and of oreobarzagram clustered together, for some reason. In order
to explain the te at the beginning of line 20 of our tablet, I have assumed a supralinear
correction in the model. I have again separated the letters into words for the reader’s
convenience:

agioi aggeloi sundhsate kai kata
scete kai katakludwnisate autous

dia thn dunamin tou maskelli maskellw
fnoukentabawq oreobarzagram               
kai palin sunerqate dhsate ka

te
tastreyate leptokophsate sfale
ippous kai hniocous, etc.

The logos occurs earlier on the tablet, rather out of order and with mistakes and intru-
sions, in a column beginning at the left of the drawing (lines 2-14): frix / fwx / beiabou /
s/t/w/ktanewter / itepocqwn  /upocqwn  / lamnw /damna / lukadamna / menippa
/ puriphganuc / oreobarzagra /fnoukentabaw. The first two syllables (read fãrÃwx
here?) are evidently the same as those in the phrase lepetan lepetan frix frwx in hx. To
beiabou we may compare beououbeou, which follows the logos in p; in the iabou of bei–
abou Mouterde saw, perhaps rightly, Iabou, a spelling of the Tetragrammaton that occurs at
PGM V 340 (Iabw occurs also just before the logos in e). itepocqwn looks very much like
a miswriting of ippocqwn. I have not found s/t/w/ktenewter (so Mouterde; s/ or i/, t/w/ or
p/o/), lamnw, damna, lukadamna , or menippa (cf. damnameneuç?) in connection with
the maskelli logos. Just to the right of the drawing, a “wing-form” (pteroeidevç) Eulamw is
written, imperfectly; if the model showed each repetition, perhaps lamw, which should
have followed the ulamw of line 6, found its way into the left-hand column as lamnw.
Farther down, at the right-hand ends of lines 13f., we have two vocables perhaps intended to be
written in a column under the repetitions of Eulamw, the first usually spelled akramma-
camarei (e.g. PGM XII 184), and the second, qwbarrabau (e.g. VII 977).

Lines 30ff. are obviously corrupt. Mouterde printed
30 crab dh'çon ijç
31 crab dhluvçh/ç
32 cevraç povdaç neu'ra -ovaç É kalaev-
33 i{ppwn ke; hjniovcwn cªrºovl aauaevnwn

and explained (1930f.:116), “Crab, aux lignes 30 et 31, précédant les mots dh'çon et dhlu-v
çh/ç (pour dhlhvçh/ç ou dhlhvçaiç), ‘lie’ et ‘perce’, semble faire corps avec eux; comme, par
ailleurs, c’est un terme nouveau dans les textes magiques, il semble indiqué d’y voir un mot
sémitique, en relation avec l’idée de blesser à mort. Or la racine brj, dont le sens général est
‘détruire’, a donné à l’hébreu et à l’araméen de tous les âges le mot ‘glaive’; bt,j; en hébreu,
brj en araméen. Nous aurions donc ici la transcription du mot ‘glaive’ dans l’araméen parlé
en Syrie au IIIe:” (the date to which Mouterde had assigned the tablet) “le magicien évoque-
rait la mavcaira qui trace le cercle magique, mais qui perce aussi le coeurs ou les membres



Magica Graeca Parvula 331

des envoûtés: ‘glaive, lie’, ‘glaive, perce’.” Mouterde also (112) explained the letters at the
right-hand ends of lines 32 and 33 as (33)cªrºovl(32)ovaç kalaev(33)aauaevnwn (“certains mots
sont partagés entre deux lignes”), i.e. a poor attempt at a repetition of the crovaç kalaeivnwn
of line 21. Using this last suggestion as a clue, I would take (1) the cra of Mouterde’s first
crab with the ovaç kalaeÉaauaevnwn of lines 32 and 33, i.e. (30)crøaØ(33)ovaç kalae(34)evnwn
and (2) the b’s of both crab’s to be the scribe’s misunderstanding of the abbreviation k(aiv)
(  vel sim.) in his model, and for these lines would offer a tentative guess that is at least
less far-fetched than Mouterde’s explanation:

30 k(ai;) dh'çon ijç-
31 cãuÃra; k(ai;) mh; luvçh/ç
32 ce'raç, povdaç, neu'ra
33 i{ppwn ke; hJniovcwn.

32 ce'raç; read cei'raç     33 kev: kaiv

“... and bind securely and do not release the hands, the feet, the sinews of the
horses and charioteers.”

In lines 30f., ijçÉcãuÃra, if my explanation is right, shows the late adverbial ending in -a,
well attested by the time of our tablet (Hatzidakis 1892:52, Jannaris1897:149f.).18

The Horses and Charioteers
“Personalized” here rather than copied from a formulary would be the references to the

Blue faction in lines 21 and 30 and 32f. and the names of the “horses and charioteers” in
lines 22-30.

As for the names, they show common informal phonetic spellings of the period, and an
omission in one of them, the second o of kalimorfãoÃs in line 23 (haplography, -fs for
-fos), probably argues that the writer was clumsily copying from a list, presumably sup-
plied by his client.

olukotramos in line 29 is problematical; Mouterde articulated o Lukovtramoç, leaving
the o unexplained and interpreting the remainder as a hapax, Lu(g)kovtra(n)oç “qui a des
yeux de lynx.” I am tempted to assume a scribal omission and to read ãDÃolukotravmoç for
Dolicodrovmoç “long-distance runner,” a good name for a horse. As a suffix, -tramoç is ap-
parently unproductive (there are no examples in Dornseiff and Hansen 1957 or in Kret-
schmer and Locker 1977),but the spelling may be a perversion of -dromoç, with tr for dr
(cf. Gignac 1976:80).

Mouterde took aspro/fos in lines 29f. to be a miswriting of “Açtrofoç “qui ne se
retourne pas,” which is unattested; I assume that p is correctly formed but that the spelling is
informally phonetic, i.e. an unattested name ∆Açprovfwç “shining whitely,” if such a
compound is possible (cf. kallivfwç “shining beautifully,” plhçivfwç “shining fully,”

18 After i{ppwn ke; hJniovcwn in line 33 there remain a few letters, cª.ºolaaua, not accounted for in the
proposal of (30)crøaØ(33)ovaç kalae(34)evnwn above. Is c ª.ºolaaua another attempt, soon abandoned, to
reproduce the phrase crovaç kalaeivnwn of line 21?
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aujxhçivfwç “shining with increasing light,” etc.); a[çproç of course means “white” by the
time of our tablet (cf. Psichari 1930:304-8; for further discussion Andriotis 1990:40 refers
to Schwyzer 1931)

The list:
22 Nufikovç, Qalofovroç, ∆Ahthtovç, Mouçotrovfoç,

23 KalivmorfãoÃç, Flopavrqenoç, Pantomedw'n,
24 {Upatoç,Filavrmatoç, Makavriç, ∆Ofavlioç,ÔHgev-
25 mwn, ∆Wkeianovç, Tuvranoç, Cwrivkiç, Kalivmorfªoçº (or -fãoçÃ),
26 Au[rioç, ∆Aktinobovloç, [Egdikoç, Zabadh≥ç, Cwr-
27 ivkiç, Nomoqevthç, Bavrbaroç, EiJerªoºnivkhç, Xa-
28 qovç, Makavriç, Dwna'toç,∆Anqeretovç, Fwçfovro≥ç≥,
29 ãDÃolukotravmoç (?), Germanovç, ∆Omelivçkoç, ∆Açprov-
30 foç (?), ∆Anatolikovç, ∆Antivocoç

22 Nufikovç: read Numf-     Qalofovroç: read Qall-     ∆Ahthtovç: ∆Ahtt-     23 KalivmorfãoÃç,
25 Kalivmorfªoçº: Kall-   23 Flopavrqenoç: Fil-     24, 28 Maka v r i ç: -rioç     24 ∆ O f a v -
lioç: ∆Omf-     25 ∆ W k e i a n o v ç : ∆Wkeanovç   Tu v ranoç : - n n o ç      25, 26/27 Cwrivkiç: -kioç
26  [Egdikoç:  [Ekd-   27 EiJerªoºnivkhç: ∆Ier -      27/28 XaÉqovç: Xanqovç     28 ∆Anqeretovç
∆Anqair-     29 ãDÃolukotra vmoç: Dolicodro vmoç  (?)     ∆Omelivçkoç: ∆Ob -      29/30 ∆AçprovÉ
foç: -fwç.

In all, there are 35 names. Three of them each occur twice, at intervals too regular to
suggest accident:

Lines 22f.: 4 names + Kallimorphos
Lines 23f.: 4 names + Makarios
Lines 24f.: 4 names + Chorikios
Lines 25f.: Kallimorphos + 4 names
Lines 26ff.: Chorikios + 4 names
Lines28f.: Makarios

Mouterde, not trying to account for the repetitions, assumed that all 35 names belonged to
horses. A simpler explanation is that the three repeated names above are those of
charioteers, and that each man had two teams of four horses at his disposal. In the first three
instances the men’s names are preceded by, in the second three, followed by, the names of
the horses that drew the quadrigae that the men drove. In Preisigke 1932 and Foraboschi
1967-71 I have found two instances of Kallimorphos, one of Chorikios, as men’s names
(on a mosaic from the circus at Barcelona [Höhne and Henze 1981:93, pl. 59] one of the
charioteers is in fact named Calimorfus); Makarios is frequent. There is a seventh team
(lines 29f.), presumably listed as charioteer (Germanos) plus four horses, if the writer
follows the order of his lists in 25f., 26ff., and 28f., but he may have reverted to the earlier
order and listed the charioteer first (if so, Antiochos); both names are attested for men. In
general, the horses’ names may be compared with those listed at Toynbee 1948 and
Salomonson 1965:81-89 and with those on two subsequently edited lead tablets from
Carthage, Jordan 1988: nos. 1 (= 3 above) and 3 and on an unpublished tablet, reported to
come from Oxyrhynchos, in the Papyrussammlung of the Institut für Altertumskunde.

The stable, therefore, of the Blues at Beirut sometime in the 4th century or later:
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Charioteers Teams of Horses
Kallimorphos (22f.) Nymphikos, Thallophoros, Aettetos, Mousotrophos

(25f.) Aurios, Aktinobolos, Ekdikos, Zabades
Makarios (23f.) Philoparthenos, Pantomedon, Hypatos, Philarmatos

(28f.) Donatos, Anthairetos, Phosphoros, Dolichodromos (?)
Chorikios (24f.) Omphalios, Hegemon, Okeanos, Tyrannos

(26ff.) Nomothetes, Barbaros, Hieronikes, Xanthos
Germanos (or Antiochos) (29f.) Obeliskos, Asprophos (?), Anatolikos, Antiochos (or

Germanos)

Gennadius Library, Athens D. R. Jordan
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